
a decade in India and understood the EIC as a high-ranking insider (indeed, a
confidant of the governor-general, Warren Hastings). The confrontational style
of the Trio and other Evangelicals eventually sparked local opposition to mission-
ary work and did not produce many converts. The BMS supported Bible translation
and the training of Indian evangelists to propagate the Gospel, and in  bap-
tised  people. Morden views this figure as ‘surely a sign of significant gospel pro-
gress’ (p. ), despite contexts where the numbers vastly exceeded this.

Fuller’s Apology reveals two axes of tension: the EIC–missionary conflict and themis-
sionary encounter with Indian religions. He characterises EIC’s opponents of mission-
aries as symptomatic of Europe’s drift from Christianity into deism. Deists, Carey
observed, oppose evangelism and ‘wish to exterminate true religion from the earth’
(p. ). Fuller and his fellow Baptist missionaries appear to be fighting ideological
battles at home as they contend with religious difference in India. In this respect,
Fuller’s Apology may be viewed as a form of cultural appropriation, whereby he uses
the writings of the Serampore Trio concerning Hinduism – not any direct observa-
tions of his own – to fight battles against High Church opponents of Christian conver-
sion in India and criticisms of the missionary enterprise more broadly.

Fuller’s Apology argues that Baptists, as dissenters, did not use state power to
advance the Gospel in India, but expected the EIC to protect their religious
freedom. As such, they cannot be accused of intolerance. If missionaries are not
acting as an arm of the state, they should be permitted to translate and distribute
their Scriptures, tracts and pamphlets freely (pp. –) and to preach openly. In so
doing, they are not responsible for fomenting anti-government sentiments or
rebellions (pp. –, , ) and if they offend the feelings of those they seek
to convert, this is the offence of the Gospel, not necessarily of poor behaviour
on the part of missionaries (pp. –).

Morden’s book is useful for students of confessional missiology and apologetics,
but lacks a firm anchor in the historiography of the East India Company and reli-
gion in India. The book raises issues of toleration, universal truth and religious sen-
timents which intersect with controversies over religious conversion and
allegations of hurt religious sentiments in contemporary India.

CHANDRA MALLAMPALLIBOSTON COLLEGE

Beyond indigenization. Christianity and Chinese history in a global context. By Feiya Tao
(trans. Max L. Bohnenkamp). (East and West, .) Pp. xii +  incl.  tables.
Leiden–Boston: Brill, . €.     ;  
JEH () ; doi:./S

This volume brings together twenty articles selected and translated from issues of
the Chinese journal Zongjiao yu lishi [Religion and History] published between
 and  with an introduction by the editor, outlining recent Chinese schol-
arship on the history of Christianity in China. The journal is an important one,
publishing serious scholarship with high research standards in what is currently
a very sensitive field in China. The title expresses the book’s overall argument,
which is that just to talk of indigenisation and whether or not it happened is too
simple an approach and we need to talk about that process in far greater depth.
This point, which is a valuable one, is elaborated in the introduction. After this
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the volume is divided into four sections, on philosophy, conflicts, relations with
other religions and missionary involvement in non-religious spheres. Essays
cover a wide range of topics and periods from the chronology of eighth-century
Nestorian Chinese writings to attitudes of Western missionaries to Communism
in the s. Thus, what follows is necessarily selective: I have chosen what I
myself found interesting and was able to assess, but it may well be that other
pieces are also of significant value.

The first section on philosophy is the largest and will probably be the most inter-
esting to readers, since Chinese scholars’ deep and broad knowledge of Confucian
philosophy is something that is extraordinarily difficult for Western scholars of
Christianity to achieve, and their conclusions about the impact of Christian
thought in China go well beyond arguments in the English-language literature.
In particular, several chapters look at the relationship between missionary writings
and Confucian philosophy in the late Ming and early Qing dynasties (sixteenth to
eighteenth century). Similar points were made in the early twentieth century by
the great historians Chen Yuan and Fang Hao but have since been largely forgot-
ten. Ji Jianxun takes some of the Chinese language writings of Matteo Ricci on the
translation of terms for God (the famous shangdi vs zhu debate) and analyses them
seriously as Chinese philosophy, coming to the striking conclusion that Ricci’s
process of translation and thus necessarily integration within Chinese philosophy
is generating a new theology. He then suggests that this influenced non-
Christian late Ming ideas of tian (heaven), which the early Catholic missionaries
also used for God. (This term was only later replaced by tianzhu, or Lord of
Heaven, which is in use by Catholics today.) In a fascinating piece, Liu Yunhua
examines how the Christian idea of jing tian (revering heaven) contributed to
the changes in the nature of Confucianism in the seventeenth century which are
usually associated with the influence of Buddhist thought. This was a time when
Chinese society generally became interested in ideas of sin and good deeds,
which were even balanced in published points systems. Liu argues that these
ideas and conceptions of heaven as a transcendental Other which Confucians
should contemplate and revere, and for whom they should conduct rituals and per-
sonal examinations of virtue, were influenced by Christian thought. These argu-
ments go beyond specific cases of Confucian scholars who converted to
Christianity or had extensive discussions with missionaries, claiming instead that
Christian ideas entered the broad field of Confucian thinking in this period and
changed the thinking of major Confucian philosophers.

Other interesting pieces include a piece on seventeenth-century Chinese
Catholic poetry in honour of the Virgin Mary which includes the full texts and
translations of quite a few of these poems, which will be fascinating for many
readers and is also likely to be useful to students and teachers. There is also a
nicely researched piece by Yang Xiongwei on the press coverage of the famous
dispute in Nanchang in  which led to the death of Jean Marie Lacruche CM

after he was accused of the murder of the county magistrate, Jiang Zhaotang.
Yang examines the contemporary news reporting in both Chinese and English
with a focus on the sources the newspapers were using and their motivations,
which he concludes were more concerned with the sales that could be provoked
by stirring up nationalism than by accuracy. I was particularly interested to see
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his claim that the Chinese newspapers were getting information not from the
Chinese provincial government, as one might imagine, but from Protestant mis-
sionaries. This article is characteristic of those in this section which tend to be
geared to undermining simplistic takes on the causes of conflict between
Christians and the rest of society. Tao Feiya’s article on amissionary attempt to peti-
tion the emperor directly in  contains some interesting sources on how the
senior official Weng Tonghe, a famous diarist, reacted to Timothy Richard and
other missionaries. I was less convinced by the articles on relations between
Christianity and other religions. It is interesting to know that the Norwegian Karl
Ludwig Reichfelt ran a Christian Centre that had close relations with the great
Buddhist reformer Taixu, and that the Quaker Isaac Mason undertook a huge
amount of writing and translation to create conciliatory texts that would bring
Chinese Muslims to Christianity. The trouble with these articles, which like most
in this book are highly appreciative of Christianity, is that the missionaries involved
would appear to be extreme outliers but are presented as the trend in Christianity.

The volume as a whole provides a useful introduction to the Chinese language
field. A number of the authors are major scholars who have also published significant
monographs, Since the selection comes from a single journal there are also import-
ant figures who are not included and there is no coverage of the historical scholar-
ship, much of it excellent, produced in Taiwan. However, many of the articles begin
with helpful literature reviews to the other Chinese-language literature, which makes
this a useful volume for scholars with some, but not enough, Chinese to make their
way into the Chinese-language literature. There is also the issue that because of the
process of editing, translation and publication the field has moved on since these
pieces were written. This volume should be seen as an introduction to an important
section of the Chinese-language scholarship as it was in , rather than a represen-
tative sample of Chinese scholarship on this subject. However, the quality of the
translation is excellent and addresses the issue that there is a significant amount
of interest in Christianity in China among English-speakers who do not read
Chinese, and likewise there is significant writing on the subject by Chinese scholars
who do not read European languages other than English, which has tended to create
two largely separate literatures in this field. While the ideal would clearly be more
study of languages by both communities and more effort by Western scholars of
China to keep up to date with the Chinese language secondary literature, in practice
this volume has a potential tomake a real contribution in introducing recent debates
in the Chinese language scholarship to English readers.

HENRIETTA HARRISONUNIVERSITY OF OXFORD

The old faith in a new nation. American Protestants and the Christian past. By Paul J.
Gutacker. Pp. x + . Oxford–New York: Oxford University Press, .
£. (paper).     
JEH () ; doi:./S

For several generations, historians have generally viewed antebellum American
Protestants as living somewhere in the camps of sola scriptura, prima scriptura or
nuda scriptura. As external authority was minimised or rejected, Protestant theo-
logical debates focused on biblical content to the near exclusion of everything else.
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